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1.  Pro české slovo HRDOST platí:
a) vždy se používalo a používá s předložkou z: hrdost z něčeho;
b) používá se s předložkou z nebo s předložkou na: hrdost z něčeho nebo hrdost na něco;
c) dříve se používalo jen hrdost na něco, dneska patří hrdost z něčeho;
d) patří pouze hrdost na něco.

Pomůcka: (14) Hrdost a oprávněná pýcha

2. České slovo PARTAJ
a) pochází z francouzštiny a má pouze jeden význam, a to „politická strana“;
b) přišlo do češtiny prostřednictvím francouzštiny, i když je původně německé;
c) označuje nejen politickou stranu, ale také zastarale sousedy, nájemníky v domě;

d) je ryze českého původu.
Pomůcka: (26) Návraty slov s otazníkem
3. Porovnejte česká slovesa VYZDRAVIT SE a UZDRAVIT SE:
a) žádné se dnes už nepoužívá;

b) v dnešní češtině znamenají totéž, tedy „znovu získat zdraví“, „přestat být nemocný“;
c) používá se pouze první z nich;

d) používá se pouze druhé z nich.

Pomůcka: (70) V novém roce hodně zdraví

4. Z české slovní zásoby už dávno zmizelo slovo MEZULÁNKA. Co označovalo?

a) nabíranou ženskou sukni z plátna;
b) truhlu, do které se kdysi ukládalo oblečení;

c) sametovou zástěru;

d) modlitební knížku.

Pomůcka: (42)  Taje ženského šatníku

5. Staročeské slovo TRDLO:
a) vždy pojmenovávalo a stále označuje jen osobu nemotornou, nešikovnou;
b) do dnešní češtiny se vrátilo jako označení pochoutky z těsta;

c) dnešní čeština odmítá ve všech významech;

d) dnešní čeština vůbec nezná.
Pomůcka: (73) Není trdlo jako trdlo aneb Stopy vedou do minulosti
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